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Devi Dasha Shloki Stuti
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38 $58 290 P& = being served by all the worlds
(and their inhabitants; also sky-dwellers i.e., devas)
EBo&S Do° = having feet adorned by
306588e0-§°¢ = millions of dazzling gems
§°%88 o8 85-8°S = on millions of beautiful crowns
8- 54O = on the heads of a huge multitude of Gods
SS-5 g = sandalwood-smelling
%38 = breast-cloth (portion of saree covering the breasts)
20°8-900°6 @08 778 = A swifter gait than that of horse
hooves
S0g-d DS $X508°0 = may she bestow with the betel juice in

her mouth
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$5°@ $88° = the dust of whose feet is
@&5 Q8I°S = stairs to heaven
@_53"’0’5383—5))59@ TS0 = for Sage vyAsa and other

curse-weapon-wielders (ascetics)
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PRI = destroy my sins

F°5 ©3I%E 39T = O mother who are highly skilled in removing the
sorrow of

[0%0-8°H- 03008 @8 = people who are engrossed in your meditation
and worship

DIPwASs® = O dweller of the kadamba forest!

BB >0 oI = having fragrant frontal hair curls

$:08-5raS @030 E 5oy = pull me out of the abyss/well of
past bad karma

Ex>ae&5° =0 lovely one!

B3 8- e 8535)235385-(?)5“'03)@'“ = who brought light (by being
born) into the clan of the Mountain-King (Himalaya)
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&9 =bee

F5-5°32 S5O = She who is mongoose to the Serpent-like
birth-death cycle

WS S5°8 £0° = having profuse thick black hairdo

3869 $5°@ OXS-S0JEE® = the dust from whose feet irradiates
the ascetics gathered near them

&9-8 )& 83 = in her honey-pot-like ears

T°9-B¥D 35°® & = who wears a folded leaf as her ear-ornament

©dE 3% o5 =anda bright red tilaka shining on her forehead

T 20 9 5% % %3 = May that KALI turn my manas into
a black bee

S8-D8 o9& DS 9F° = ever hovering around her black-lotus feet

Alternatively,
529 % HSe 7O §6°% = May Kall make my mind adept at
S3DE-TDEIBL-9F° = the art of worshipping her lotus feet
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O°§ 35065 = the daughter of dakSha prajApati

988 &5 = seriously involved

$30e-8&-d8° = in keeping our demoniac tendencies under check
DI*5°8 08> = has charming qualities

D& 93° Swg = whose face betrays her immense amusement in watching
AT ©3J3 S&S = the dance of the alms-eater, Siva
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& DFH 295~ How = May the intelligent one shower her
look on me

) 5§o’5&— 83-D& = she who is on the side of those who consider
themselves to belong to her

99& d¥w4d = and indifferent to those who pit themselves against
her

QT°ED 88 = unchallenged power

S55&8 DS = served by kubera, the king of yakShas, and lord of
wealth

230 @5‘% W35°S E©T° = who brings about attainment and

retention of one’s cherished objectives
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Though this is said to contain 10 verses, it has three more in some

4 sanskritdocuments.org



38 s3gbne: o

recensions, and they too are included in the end (11-13).

The metre used for these verses is

called ©3 N o°& the cadence of hooves of horses, meaning that Mother
Nature’s gait is not slow placed, nor hurrying, but rythmic and rational. So
the chanters are requested to know each word, hence they are painfully
cleaved, blend it with the other and then rythmically chant. Then only you can
listen to its beauty. Desiraju H. Rao.

The verses appears to be known as kAlikA stuti or

devl praNava dashashlokI stuti.
This is (perhaps wrongly) attributed to Kalidasa and also to Swami Vivekananda.

Encoded and proofread by Santhi spasumarthi@yahoo.com and Desiraju H. Rao
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